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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle of the verb PROSERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after coming.”

Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EGEIRW, which means “to wake” someone from sleep.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  This is followed by the nominative masculine plural present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what was occurring at that moment.


The active voice indicates that the disciples are producing the action.


The participle is circumstantial.

The words “to Him” found in the NASB translation do not exist in the Greek.

“And after coming, they woke Him, saying,”
 is the vocative masculine singular from the noun KURIOS, meaning “Lord.”  Then we have the second person singular aorist active imperative of the verb SWIZW, which means “to save.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus is expected to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty.

There is no direct object “[us]” in the Greek, but English grammar requires it.  Next we have the first person plural present middle indicative of the verb APOLLUMI, which means “to perish.”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring.


The middle voice is an intensive or dynamic middle, which emphasizes the subject, the disciples, as producing the action personally.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘Lord, save [us]; we are perishing!’”
Mt 8:25 corrected translation
“And after coming, they woke Him, saying, ‘Lord, save [us]; we are perishing!’”
Explanation:
1.  “And after coming, they woke Him, saying,”

a.  Matthew continues the story of the violent storm on Lake Galilee with the actions of the disciples as the storm reached its peak and the boat was taking on more and more water, which the disciples couldn’t bail out fast enough.  We don’t know exactly how many were in the boat, but it didn’t take all of them to come to Jesus and wake Him.


b.  Just coming to Jesus laying asleep in the stern of the boat would have been a difficult task indeed.  The boat is rocking back and forth from stem to stern and listing sideways from starboard to port.  In addition to this waves are coming at them and knocking them off balance.  Just moving from one place to another on the boat was a feat of human ingenuity.


c.  In the midst of all this, Jesus is still sleeping.  Thunder didn’t wake Him.  Lightning didn’t wake Him.  Having water thrown all over Him didn’t wake Him.  Rocking and rolling didn’t wake Him.  Only the sound of the desperate cries of His beloved disciples woke Him.


d.  Some commentators say that Jesus knew from omniscience that they were in no danger.  But the true doctrine of kenosis says that our Lord could not use any attribute of His deity to benefit Himself, which includes His divine foreknowledge.  Instead of depending on His foreknowledge as God, the humanity of Christ had total faith in God the Father’s plan for His life.  This storm was not going to prevent Him from going to the Cross.  In addition, some commentators say that Satan caused the storm, in order to kill Jesus before He could go to the Cross.  They disregard the statement in Scripture that the winds and weather are controlled by the elect angels, Rev 7:1, “After this I saw four angels standing at the four corners of the earth, holding back the four winds of the earth, in order that the wind should not blow on the land nor on the sea nor against any tree.”  God controls the wind through His weather angels.  The storm was created by God the Father, so the deity of Christ could be demonstrated to the disciples.

2.  “‘Lord, save [us]; we are perishing!’”

a.  The disciples recognize and acknowledge the deity of Jesus in the title they use: “Lord.”  They are not addressing Him as ‘Sir’ as a human master, but as almighty God, who has the ability and authority to control the universe He has created.


b.  Their request is simple “Save.”  They don’t even bother with saying who they want saved; it is obvious.  They can only get three words out of their mouths, and probably not all at once.  I imagine the scene going something like this:  One disciple says, “Lord” then he is knocked backward by the rocking of the boat.  Another says, “Save” and before He can say ‘us’ he gets smashed by a wave and gets and mouth full of water.  Then a third says, “we are perishing” (one word in the Greek) and he too is knocked off his feet.


c.  These men were professional fishermen.  They were not exaggerating.  They knew the situation was desperate.  This storm was beyond anything they had ever experienced before, and they knew they had lost control of the boat and they would drown in these rough seas.  They realized they were in a helpless situation and were going to die.  Jesus was the only person who could save them—what a parallel to our spiritual condition and the only spiritual solution!

3.  Commentators’ comments.


a.  “Many of the disciples were experienced sailors who knew these waters well, so we can be sure their distress was well-founded and their danger real when they woke Jesus.”


b.  “This seems to be no ordinary storm but one in which Satan is attacking [pure conjecture, Satan is mentioned nowhere in this context].  The boat is in danger of being swamped, and lives are at risk.  Amazingly, Jesus remains so calm that He continues to sleep. The disciples rouse Him and beg for help.  ‘Save’ and ‘perish’ refer first of all to the disciples’ physical lives, but by the time Matthew’s writes this they have become the standard terms for spiritual salvation and destruction. Matthew may well intend a double entendre here.”


c.  “So they came to Him and woke him.  Matthew has a terse, three-word expression, ‘Lord, save, we-perish.’  Matthew alone has the disciples address Jesus as ‘Lord’ here.  And he alone has the word save.  The lack of any mention of what they want to be saved from injects a note of urgency into their plea.  The verb perish is used of disasters of various kinds.  The present tense states the process as already in progress; it is a cry of anguish.”


d.  “They appeal to Jesus who had never handled boats but had worked as a carpenter.  How could a former carpenter help these expert sailors when all their skill was at an end, and death in the roaring waves was their certain fate?  In the providence of God this storm brought to view such faith as they really had.  Completely at the end of their own resources, they now cast themselves upon Jesus as their only hope.  They think not of the human but of the divine ability in Him.  They cast themselves completely into the divine hands of Jesus.  That was faith.  But their terror, their resort to Jesus only in their extremity, their fear of death in the waves are not faith, but littleness of faith, which is in glaring contrast with the calmness of Jesus.  The picture could not be more dramatic.”
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